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Дьявольская весна в Москве. Перевод статьи.
Единственное слово, с которым иностранец встречается в России в весеннее время, это слово – слякоть; в переводе на английском – слово «грязь».
В конце марта – начале апреля дороги и улицы в России исчезают, проваливаясь в глубокой коричневой грязи вперемешку с таящим снегом. Мы ведем разговор не о деревне, которая остается все еще огромной и неразвитой, а о центре Москвы. Каждая прогулка становится преодолением. Пешеходные передвижения по тротуарам замедляются и становятся небезопасными. Зимний снег сменяется дождем, превращаясь в месиво. Горы снежной грязи, перемешанной с адсорбирующимися выбросами транспорта, заполняют улицы, создавая ужасающую картину.
« В этом году зима в России, так же как и в Европе, была длинной и суровой», - так говорят россияне.
Однако, проблема заключается не в погоде. Мы говорим об инфраструктуре Москвы, где официально проживают11,5 миллионов людей и 17 миллионов - неофициально, эти люди тоже участвуют в передвижении и перемешивают тающий снег и грязь, которые мешают передвижению других. Дороги, заносимые снегом зимой, похожи на куски швейцарского сыра с проплешинами из дырок участков поверхности. Русская пословица подтверждает это утверждение: «В стране есть две насущные проблемы – дороги и дураки».
Не смотря на удручающую картину, некоторые русские пытаются извлечь пользу из всего этого. К примеру, в Твери прошли соревнования 4*4 - шоу по разбрызгиванию грязи под названием «Кто выше!». Ютьюб ломится от видео, где можно найти изобретения прилаживания лыж к машинам с целью прохождения по грязи.
А в некоторых уголках есть и определенная гордость сезона. Для этого существует даже термин «распутица» - феномен, который возникает весной из-за таяния снега и осенью – из-за проливных дождей. В английском языке нет эквивалента этому слову, хотя лучшим переводом может быть фраза « дороги перестают функционировать». Да, сезон отмечен ужасными дорогами. Однако, это не всегда было плохо… Некоторые историки дали положительную оценку этому факту, вспоминая времена, когда были остановлены наступающие армии от Наполеона до нацистов, при единственном условии, что от этого не страдали сами русские!
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Spring in our place.
We live on the Earth that can support human life. But human activities are making the planet less fit to live on. We are rapidly destroying the only resource we have by which all people can survive and prosper. A variety of environmental problems now effect our entire world.
This spring is an example. It showed us that nature is stronger than a man. There were a lot of snowfalls in spring. In large cities where there is overpopulation and a large number of cars an issue is in roads and pavements. It was very hard to go through those dangerous places. The mud was disastrous for everybody. “ Nothing venture, nothing have”, is the proverb. Everybody was endangered to fall or to get dirty from cars. But as the proverb says: “[image: P1020181]I t is no use crying over spilt milk”.


However the life was going on… We went to school, our parents went to work. And nothing could distruct our life and plans. I am positive that the sun will shine soon and we’ll forget about our hardships.  “Every dog has his day,”- as the proverb says.
As for my advice to foreign tourists who will visit our country in such weather is not to think much about such difficulties IF YOU DO NOT WANT TO HAVE HEALTH ISSUE.
We are to take care of our health. We are to use more public transportation. We are to stay at home when we need. We are to do the shopping and buy wellingtons and blazers. We are to take care of each other. “ Forewarned is forearmed”, - as the proverb says. Don’t be afraid! “The proof of the pudding is in the eating!”
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As for us, Russians, we have the mysterious “Russian soul” and we live according to the proverb: “Where there is a will there is a way”. It will help us to oppose all the difficulties and cataclysm of the weather.
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